
ïImdœ-Égvdœ-gIta Çrémad-Bha-ga-vad-Gé-tä 

Chapter 9 Verses 1 - 17 

` hir> `  om  hariù  om   

ïI gué_yae nm> çré  gu-ru-bhyo  na-maù   

hir> ` hariù  om 

` ïI k«:[prmaTmne nm>   om  çré  kåñ-ëa-pa-ra-mät-ma-ne  namaù 

ïImdœ-Égvdœ-gIta çrémad-bha-ga-vad-gé-tä 

Aw nvmae=Xyay>, a-tha  na-va-mo-'dhyä-yaù | 

rajiv*arajguýyaeg>, rä-ja-vid-yä-rä-ja-guh-ya-yo-gaù | 

 

ïIÉgvanuvac, çré-bha-ga-vän-u-vä-ca | 

#d< tu te guýtm< i-daà  tu  te  guh-ya-ta-maà 

àvúyaMynsUyve, pra-vak-ñyäm-ya-na-sü-ya-ve | 

}an< iv}ansiht< jïä-naà  vi-jïä-na-sa-hi-taà 

yJ}aTva maeúyse=zuÉat!. 9-1. yaj-jïät-vä  mokñ-ya-se'-çu-bhät || 9-1 || 

 

The Blessed Lord said:  
 
To you who do not cavil, I shall now declare this, the greatest secret, the most profound 
knowledge combined with experience (or realization); which having known, you shall be 
free from the sorrows of life. 



rajiv*a rajguý< rä-ja-vid-yä  rä-ja-guh-yaà 

pivÇimdmuÄmm!, pa-vi-tram-i-dam-ut-ta-mam | 

àTy]avgm< xMy¡ prat-yak-ñä-va-ga-maà  dharm-yaà 

susuo< ktuRmVyym!. 9-2. su-su-khaà  kar-tum-av-ya-yam || 9-2 || 

 

Royal Science, Royal Secret, the Supreme purifier is this, realizable by 
direct intuitive knowledge, according to the DHARMA, very easy to perform, 
imperishable. 
 

AïÎxana> pué;a> a-çrad-da-dhä-näù  pu-ru-ñäù 

xmRSyaSy prNtp, dhar-mas-yäs-ya  pa-ran-ta-pa | 

AàaPy ma< invtRNte a-präp-ya  mäà  ni-var-tan-te 

m&Tyus<sarvTmRin. 9-3. måt-yu-saà-sä-ra-vart-ma-ni || 9-3 || 

 

Persons without faith in this DHARMA (the Divine Self), O Parantapa, without attaining 
Me, return to the path of rebirth, fraught with death. 
 

mya ttimd< sv¡ ma-yä  ta-tam-i-daà  sar-vaà 

jgdVy´mUitRna, ja-gad-av-yak-ta-mür-ti-nä | 

mTSwain svRÉUtain mat-sthä-ni  sar-va-bhü-tä-ni 

n cah< te:vviSwt>. 9-4. na  cä-haà  teñ-va-vas-thi-taù || 9-4 || 

 

All this world is pervaded by Me in My Unmanifest form (aspect); all beings exist in Me, 
but I do not dwell in them. 



n c mTSwain ÉUtain na  ca  mat-sthä-ni  bhü-tä-ni 

pZy me yaegmEñrm!, paç-ya  me  yo-gam-aiç-va-ram | 

ÉUtÉ&Ú c ÉUtSw> bhü-ta-bhån-na  ca  bhü-tas-thaù 

mmaTma ÉUtÉavn>. 9-5. ma-mät-mä  bhü-ta-bhä-va-naù || 9-5 || 

 

Nor do beings exist (in reality) in Me – behold My Divine YOGA supporting all beings, but 
not dwelling in them, I am My Self, the ‘efficient-cause’ of all beings. 
 

ywakaziSwtae inTy< ya-thä-kä-ça-sthi-to  nit-yaà 

vayu> svRÇgae mhan!, vä-yuù  sar-va-tra-go  ma-hän | 

twa svaRi[ ÉUtain ta-thä  sar-vä-ëi  bhü-tä-ni 

mTSwanITyupxary. 9-6. mat-sthä-nét-yu-pa-dhä-ra-ya || 9-6 || 

 

As the mighty wind, moving everywhere, rests always in space (the AKASHA), even so, 
know you, all beings rest in Me. 
 

svRÉUtain kaENtey sar-va-bhü-tä-ni  kaun-te-ya 

àk«it< yaiNt maimkam!, pra-kå-tià  yän-ti  mä-mi-käm | 

kLp]ye punStain kal-pak-ña-ye  pu-nas-tä-ni 

kLpadaE ivs&jaMyhm!. 9-7. kal-pä-dau  vi-så-jäm-ya-ham || 9-7 || 

 

All beings, O Kaunteya (O Son of Kunti), go into My PRAKRITI (nature) at the end of a 
KALPA, I send them forth again at the beginning of (the next) KALPA. 



àk«it< Svamvò_y pra-kå-tià  sväm-a-vañ-öabh-ya 

ivs&jaim pun> pun>, vi-så-jä-mi  pu-naù  pu-naù | 

ÉUt¢amimm< k«Tõm! bhü-ta-grä-mam-i-maà  kåt-snam 

Avz< àk«tevRzat!. 9-8. a-va-çaà  pra-kå-ter-va-çät || 9-8 || 

 

Animating My PRAKRITI, I, again and again send forth all this multitude of beings, 
helpless by the force of nature (PRAKRITI). 
 

n c ma< tain kmaRi[ na  ca  mäà  tä-ni kar-mä-ëi 

inb×iNt xnÃy, ni-badh-nan-ti  dha-naï-ja-ya | 

%dasInvdasInm! u-dä-sé-na-va-dä-sé-nam 

As <́ te;u kmRsu. 9-9. a-sak-taà  te-ñu  kar-ma-su || 9-9 || 

 

Sitting like one indifferent, and unattached to these acts, Dhananjaya, these acts do not 
bind Me. 
 

myaXy]e[ àk«it> ma-yä-dhya-kñe-ëa  pra-kå-tiù 

sUyte scracrm!, sü-ya-te  sa-ca-rä-ca-ram | 

hetunanen kaENtey he-tu-nä-ne-na  kaun-te-ya 

jgiÖpirvtRte. 9-10. ja-gad-vi-pa-ri-var-ta-te || 9-10 || 

 

Under Me as her Supervisor, PRAKRITI (nature) produces the moving and the unmoving; 
because of this, O Kaunteya, the world revolves. 



AvjaniNt ma< mUFa> a-va-jä-nan-ti  mäà  mü-òhäù 

manu;I— tnumaiïtm!, mä-nu-ñéà  ta-nu-mä-çri-tam | 

pr< ÉavmjanNt> pa-raà  bhä-vam-a-jä-nan-taù 

mm ÉUtmheñrm!. 9-11. ma-ma  bhü-ta-ma-heç-va-ram || 9-11 || 

 

Fools disregard Me when I dwell in human form; they know not My Higher being as the 
Great Lord of all beings. 
 

mae"aza mae"kmaR[> mo-ghä-çä  mo-gha-kar-mä-ëaù 

mae"}ana ivcets>, mo-gha-jïä-nä  vi-ce-ta-saù | 

ra]sImasurI— cEv räk-ña-sém-ä-su-réà  cai-va 

àk«it< maeihnI— iïta>. 9-12. pra-kå-tià  mo-hi-néà  çri-täù || 9-12 || 

 

Of vain hopes, of vain actions, of vain knowledge, and senseless, they verily are 
possessed of the delusive nature of RAKSHASAS and ASURAS. 
 

mhaTmanStu ma< pawR ma-hät-mä-nas-tu  mäà  pär-tha 

dEvI— àk«itmaiïta>, dai-véà  pra-kå-tim-ä-çri-täù | 

ÉjNTynNymns>           bha-jan-tya-nan-ya-ma-na-saù 

}aTva ÉUtaidmVyym!. 9-13. jïät-vä  bhü-tä-dim-av-ya-yam || 9-13 || 

 

But the MAHATMAS (great-souls) O Partha, partaking of My divine nature, worship Me 
with a single mind (with a mind devoted to nothing else), knowing Me as the 
Imperishable Source of all beings. 



stt< kItRyNtae ma< sa-ta-taà  kér-ta-yan-to  mäà 

ytNtí †Fìta>, ya-tan-taç-ca  då-òha-vra-täù | 

nmSyNtí ma< É®ya na-mas-yan-taç-ca  mäà  bhak-tyä 

inTyyu´a %paste. 9-14. nit-ya-yuk-tä  u-pä-sa-te || 9-14 || 

 

Always glorifying Me, striving, firm in vows, prostrating before Me, and always steadfast, 
they worship Me with devotion. 
 

}any}en caPyNye jïä-na-ya-jïe-na  cäp-yan-ye 

yjNtae mamupaste, ya-jan-to  mäm-u-pä-sa-te | 

@kTven p&w®ven e-kat-ve-na  på-thak-tve-na 

b÷xa ivñtaemuom!. 9-15. ba-hu-dhä  viç-va-to-mu-kham || 9-15 || 

 

Others also, offering the ‘Wisdom-sacrifice’ worship Me, regarding Me as One, as 
distinct, as manifold – Me, who in all forms, faces everywhere. 
 

Ah< ³turh< y}> a-haà  kra-tu-ra-haà  ya-jïaù 

SvxahmhmaE;xm!, sva-dhä-ham-a-ham-au-ña-dham | 

mÙae=hmhmevaJym! man-tro'-ham-a-ham-e-väj-yam 

Ahmi¶rh< ÷tm!. 9-16. a-ham-ag-ni-ra-haà  hu-tam || 9-16 || 

 

I am the KRATU; I am the sacrifice; I am the offering (food) to PITRIS (or ancestors); I am 
the medicinal herb, and all plants; I am the MANTRA; I am also the clarified butter; I am 
the fire; I am the oblation. 



iptahmSy jgt> pi-tä-ham-as-ya  ja-ga-taù 

mata xata iptamh>, mä-tä  dhä-tä  pi-tä-ma-haù | 

ve*< pivÇmae»ar> ved-yaà  pa-vi-tram-oì-kä-raù 

\Ksam yjurev c. 9-17.    åk-sä-ma  ya-ju-re-va  ca  || 9-17 ||  

 

I am the Father of this world, the Mother, the supporter and the grandsire; the (one) 
Thing to be known, the Purifier, (the syllable) OM, and also the RIK, the SAMA, and the 
YAJUH also. 
 

` tTst! om  tat-sat 

#it ïImÑgvÌItasu   iti  çrémad-bhaga-vad-gé-tä-su 

%pin;Tsu  upa-ni-ñat-su   

äüiv*ayam! brahma-vid-yä-yäm 

yaegzaôe yoga-çäs-tre   

ïIk«:[ajuRns<vade çré-kåñ-ëär-juna-saà-vä-de 

rajiv*arajguý yaegae nam rä-ja-vid-yä-rä-ja-guh-ya yo-go  nä-ma 

nvmae=Xyay>, na-va-mo-'dhyä-yaù | 

` hir>`  om  hariù  om 

ïI gué_yae nm> çré  guru-bhyo  namaù   

hir> ` hariù  om 



svRxmaRNpirTyJy  sar-va-dhar-män-pari-tyaj-ya 

mamek< zr[< ìj,  mäm-ekaà  çara-ëaà  vra-ja | 

Ah< Tva svRpape_y>  ahaà  tvä  sar-va-pä-pebh-yaù 

mae]iy:yaim ma zuc>. 18-66. mokña-yiñ-yä-mi  mä  çu-caù || 18-66 ||  

 

ïI k«:[apR[mStu  

çré kåñ-ëär-pa-ëam-astu 

  


